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Abstract

Chinese conjunctions, characterized by their multifaceted grammatical functions and pivotal role in
connecting sentence constituents to elucidate grammatical relationships, frequently present signifi-
cant pedagogical challenges in second language acquisition. The translation of conjunctions is highly
context-sensitive, with diverse translational expressions emerging across different contextual set-
tings. Guided by the theoretical framework of functional equivalence, this study delves into the reali-
zation of functional equivalence translating Chinese conjunctions into Kazakh, examining both
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semantic and syntactic dimensions. Through a meticulous analysis of 107 instances of modern Chi-
nese conjunctions extracted from authoritative research publications and explanatory dictionaries
of function words, a comparative study between Chinese and Kazakh translations is undertaken.
This investigation aims to elucidate the practical application of functional equivalence theory in the
realm of conjunction translation.
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1. 531§

UK R — B BRDGETEEDT TR AR, & T RIA 0 — 87 . £ RE(2016) 15 H BUACDUE
TR BRI T B ROE TR ) S bR . AR AN B o3 A 5 T, AN ST A Ak XA S R
B ANEDIRENTEEACBEREHEAT 1S FIR[1]. 820 DLRAR — KRB BIEE N TR &, A
[FIRE A VDN 70 A e IR 5 AME - 05K SR T8 (2023) R 1 AR AL T 32 98] AR AH S AT 78 S HL BB AL A 2B AT IR A5
s FFIE TR GEE TT 5 V5 R SR BRI 5 g I T AR (AR AR (Y B RE[2], 22 5308 (2024) LR R 17
TIHTRI SR, R B MR PR ST 2 5 S H R[] BEE I AR R ANTE B AT S AR, I
T FIWT SO A AR T B AR TE 5 N B ELALIE IT, 15 3 SRR AT FUAOGE XS LU et 51 ke 2 5 S,
PADLGEEEA 2 8] ek LU e, doe P ISR R AT RG0S EUAT FU 2 AR 542 (2001) [4], AR iR )45
SRR, B2 R RIEE ] AR 0T, WIFRTIGR (2025) W 1) SR A i) 7 BRI S DI,
PR T RUER R AL 2D B R i ) 1 BE AR A 2 [5] o

EER A SR MR BB AIRIPER, X R S BUARDUE AT % S i T AR R — 2
DUR R 0 ORI, SR (BURBGE AW %18 ) « BB (BURDGE N EED « R CGER
SRS 5P bRk R (3R SRS AN 2] 0 #R B AR EAR . (2 H T IE, EARSRIETT IR
XA 73 FAR Y IR AN T E I8 AR G — o b5 B (1985) #4 [ AR 73 NPT RK: FRRIBRG R R
FEETR IR E R RIS, RIS EA T BRI, S il EE R A s EEiR6]. s
Ry B AR (2020) K5 2 1R] 3 Jy T2 BOERERE . REIEHETR, T EOERSRE R I RETR, T EERE A
73 )X = 2RI [7]. LA PR T B R NS SO S5 & RIARHEREAT 7028, A SCACK T A 201
R A B AR A th RIA IR OC R, 2 NFORIE e, it B, & fF. BIRSERRIE
i, DL AT 5 St FU

2. THEEXTFIRILHR

Difiext 45 2 i2 (Functional Equivalence Theory) H1 32 [ 25 4415 5 F 5. BIREFIIRZ & 7315 (Eugene A.
Nida) T~ 20 tH20 60 FEARHRE o ZIIR O BARLE T-BIIR ROE SKIFIE 5 B ARG TR LR aE)
G AU R . B EE SRR YRAE 5 SCA S HARE 5 SCAR IR W DRS00 AN 2 ) il sRoE
FIEAN TR N . T “ThRe” o, SEhr LIRS 5 fERNIR ST R 1 sebr R 5 H v, BRIt
VETE A S HARESCAR I B SR 2 75— 3 18 SAE RS e, AR Rd R P AiE & 2 8] 1) S0k

i e TR
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R (EL) dfEd, FRIARYIREH T 3% (Formal Equivalence) 15 25 % 4 (Dynamic Equiva-
lence) [8]. FTIEEA NS, s LORIER S, EFOES P RWRREFESCE S EMMAE, mEER
RIS MEhAXAE, DLEPMERE LSO R R, N SSRIRE SCAR S B AR E SR ) (5
KUK, SRRSO ARF A B bR B I RE 0, B Al A B EE R N E A 2, SRBE S 5
ERALbR. HILFT WL, ThEEMARR “BIAR7 , ZOERNIFIES HARE bR B4,

FIBHE D REXT S5 7 SEOL Y /N RE AT, BDIE SORAE . AR AR RN U RS RHIRSE
B T GG 2 A BEXT S (R0 SR, R SEIE SCRERAT B, R AT REORFRIRIE S B ARE O S, S
P S R I

3. RBEABERRPINENFERER

DUARDUE oy R 1) g i 7 0] 78 SONREBAE A, B 5 A R A)E S, aTRoR 1
WRE k. BT K R Bk, BIOSESCR9]. ASCULERUHES M (BURBGE )\ EH) Bk
JEHK S 1955, 1957 il 5 i 5 1 (BURDUGE R A ) FRscsr il 1A o8 = EEROR YR, R AR
B 107 Bl T, ARAE AR BB RIANE IS R KRB L, LRI CIARPRE 5% w15 k&
) (7K E 5 2003) Ay iRl BB R SCAR[10], AMAE S AV 4R FE 43 M 6 5 D TR R G % 5 o R R R
Fik.

3.1. BN HERIIGEXEF

TS T BRI S BEOCEIREA . 1R T A RO R . IR S HARTE G SO R A Ll
ESE YR, A REE R SEMRNC AT 45 o POE IR IR ARG % SOiE B P sk Bad R, R I =0t
MRFR: —RTBEXNP KR, WHFER “F. B, [ 57 R il A vl B 58I 51 % 42 8 i\
“men/ben/pen” , IR B BEAE R B IEOE A5 A AN S E I, TRREAT A HARE I Sz & 53Rk )
s TREAXBRR. WILAEREANG IR, EEHESENFEE, R EARES T AES
PRI, AN 2 URSBNEEFIEANS: ZRFXNRKR. DUERSDEELN, KA i
FE P RISEER R, DOER S ERERS T 5oE Pl B RNE . IREEE S BNASE. DUEER M
B  B A BOR MBSO, PR AU LB T B A bk AT e PR R A

(—) FEFUERE “IH” KPP

B 1. 2RO iefEE AR TAE TR

P : meadsilis bijilsi gozmet dzosparan talgoslads dzeene maquldads.

Bl 2. WhIEKBESE, JERGE .

PEC: ol bij bijlewge feber ari dobos orkaxona dzettik edi.

B3 FAEEARZE %, AT,

P : ogotow kajmaratonda kegptegen pasaqtaw bglmesi bar, ari dawastap ogew zalos bar.

o3t BL BB Ay« Mg N FoR B — BRI . 2 M DUERIF SRS T shia], i e
IRARE” , TR, 6] 1 g IR RS IRAER R BORHL, WIS “i
170%; 165 VRN ERERRED Yo A2 HA) 3y R Rk 37 ERE, W “lERKASUREB” 1 AXH
B” .
SEACARHE ] F)1ESE, A “ IR FERIRIFAIR RN A R EE, — “IF7 HAEfd, HLOERE T8
W TSI, w] RN G 15 RS E B B dgeene; RIETE O HIEA) TR FBREERE 2
R BI, TR RE B pn 1B T AR B aeric AR SR SRR SRR K PE . Bkt S5 0] A B AT R KR
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—H, WHADSTEE R X MR, BEORE TR SCEE AN, TRRESCIIE SO A

(D) ®EEER “EA” F=MRE

Bl 4. SRPGEHE, ZEAMEATYIR UL,

P : bygin tako basga dsumosom bar, nebolmasa erten ajtajog.

B 5: XA AREARATH 284, EAMAETE B

P& : 0so aptanen sonanda biz ne sirtga faxop kafe aralajag, ne yjde kijno karejik.

Bl 6: TARAESICIRE, EALITFRET BT,

BEX: gozomet mondeti &li de kap, jtpese aldsmen dsajon afap dsumsas balisin ornalastarajoq.

o)W R CEART 5 B BART FIEAL, ARSI AR R RS, A R R A )
) 4.5 g CEAN” #A LB AN I o A, 3R AN Rl R, ) 4 BT M T B,
FH LR AN IR A s 2 e i . ARG A 1EBE, e “ BN ERRIERECRINA =Mk, —=2&n]
HLBE RGBS a1 B nebolmasa, IKIHFRIE “EEA, B Z & RN e if i3 8hin ne,
Fik “HUE. BAY 2E, 5 CEL BEE. BN L BG S RERANET IR IERDE ejtpese,
RE . B CEA” AEA) T TR AN EEE AT R, il h) 4. 5 BIE ORI, ATESE
BN nebolmasa/ajtpese, [FISFIE LR R ZH I B, “EA” FERIRFIZSFGT LE M a] GEPEIE SRR, K
% %N nemese.

(Z) SEBEEE “FTHL” BN R

B 7. RIEWHEZINEA S, fTHLARNE?

PE3C: bul surawde mukalomda bilmejtin tursa, ol gajtop biledi?

1 8: AR S RSB R BB, (T I IX AN ) LWE ?

P& er adamnoy @zi bul temir tagtans katere almajton tursa, bul giz bala gajdan katersin?

B19: FEA N ZIa) i B EARF B, TR 138 2 A

BEX: bejtanos adamdar da gzara kemektesedi, biz dos tursag.

AT LA EBIA) R ATl S e R RE RS U BGRR B HE— E R R . T 5 e
HREEEAAE, B s giarin “sE. 37, ML AMTe Bl 7~9 Hr, ATl #HAE R A E)
HALE, WU OR E A T S AT ) P AT RIS B, I “ RS TN BE
NIRRT Z 1A LU, BEALKS “ATil” ELREOUME % SOl A 15 BhiA tursa.

3.2. ANRHEERITIREX

FREXERIR A TR RN, DOEBTEEGIES, M0 B0 2 R HC RN RS,
REAM IR L IR 3 A) R FR o Wy oo T LA e eee s ANgeeeeee MR e oo A RBRIRIZE A) PO H W
ET ARG RODUE SWE s, A TEMAERRER, HIHEE. BRERML. Ak NE R
e A SR B R T AR R PEEAERIRET AU A 2 1 E AR TR SO SR, AT H AR TE A RIS S5
PUB RIS 5 H AR 1 5 SO B 12 32 RUCR B A5 31

(—) BERER “BEAN” =ML

%1 10: WERILEZAREN, BEOH MRS,

P kefe musalomds izdep barmadam, gjtkeni basga dsumasam bolatan.

B 11: BOSR T, BB IAR S -

BEX: dzanbir dzawsandigtan, dzol beto gte tajkag bolads.

il 12 FRAMB P DY IX RS T
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PE3C: men onimen 0sa is yfin rendsisip galdom.

o3ATe I BN HURRER, BRK R H14) 10 F1i) “BKA” HEATREERAEME, H
DIANFE UL AT A IR IR, RIRE R R a); A) 11 o “DOR” HIEBA A FINaEALE, L “I
eeeee s FRLeeeees” ORBRATE NGRIE R R Ry ) 12 o “DR” RIfERIRALE, 5155 BRRIE . iR3EE]
FGERFINESE, & “BN” FERRFR KRN A =Miek, —& “BoN” HEBNM)FEERAE A E
B, — ] B B sE e B gjtkenis T2 “BN” HEESAAER, —RAERAEEZ LK
FIKJF S, BH WA “FAET + 1748+ dikten/digtan” FIRIAIER, 06 11 -6, =% “HA7
HAEG] Iy, — BT ELREANS BE seifi kg B yfin, 3RiE RN T oo 7 ER.

Bk 10, 12 b, i BT EIEES BARET T B 3, BRRBERLR. #1110 B
N7 MR TG EE, AT NEJEAT AN R R, YRR SRR R BB IR A H AR B
FA2IA5E, DRI FLdEAT ) X 8

(Z) BHEER “BET” RIBFERE

B 13: FRAVE 2 2, gEAS B4 AU A

P biz derbes oj dzygirtiwdi yjrenip, onan son dzeke kaz garasga je bolowomoz kerek.

i 14 EdeFesithE vy, HEM 7R

3 aldomen naq majdansa barop axwal usasawomoz kerek, onan son naqte dzasadajds bile alamoz.

B 15 Z2 [z n] DAy R SNIR T, 2RI 52 i 4k R

PE3C: kap ogow bilim kelemi kenejtedi, onan ars ojlanow gabiletin dzoxarslatado.

A “CHEM” RORAE O EERE EEBE—E, R B RATE. N7 BRFoREE— B AT 4L,
BRSO SFAFBURLER 96 R o 4] 13~15 Hhigie] “ Bk 7 # AR E R A FEAL b, RPN A R
“CHET — B TR R R, AR BOR) SCR RN R S A A . BEACARAE ) F)E S, <k 2
FoRIBHE R R PFI L, — &0 R IESLIA onan sog, R “PEIXZ G ANE, @7 2
B TR HEIEAMEE RESA onanars, &N “HEMI. ML #2257 o onanaro MBS —FhIRIETE
IR IE R R SR AN, AT BB ANE XOC RIEFENT NP

R “ B ARV 65 H AR TR RSO I E B 1238 B O S R T A B
B — /NN R B 2, R/ RUE R <k 51 R R M B R B, ORI
RGN B RTHE T, SR AN AR 4 B i S
4. B

DREXS S5 B IRE SR B PR L PR RUR XTS5, DUBE IR /LM P SE O FE TP A AR 2 [, — DU E
WEAFE LR AT, FAEZMBIERE; —RIES VO, 5SS HARiERIE S I AE,
i AR ARV B0 ARG B s =R DUE R 1A B AT SO AL T S Al AR R R R, TR S R E A
PEXE” e, DRI, PREAEEIRRE SO R, ANRER L B TR ISR, SOR R B R LA
DUREE B, IRAEBI A SR PR HERS M OB RIL,  DLSEOLEIE 5 B AR BRI DI REXT 55 . B FTiE
REGI ORI, DOEE R 5 M §E SR BB 17 58 0 BARIEAT 50 34, Xt BARIEAT 57 H3E .
LB AT I 9% B FR 0 DUEE R 7E IS B AR vh ] ELRONVS B% s iR e B, 2000 W 38 R 4R PR IE R
FENG BRI RE P H B 233 1R U 13 2 AR DL A % T SR BOE R L A B B SR

UNPOTEEER “ J A AR R BRI TR S TEAR B iA) “dejin” 5 i “RE” AT EIEONMEDE IR
WEiE B “bolsa” 5 1A “HA” W EHBENMEE IR “onda” 5. iR LB ARUE
B EEWPGEIER “E. BU. B ERL RE BME. BRIE. AR 01T, K2R RApah
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PL“iF + AR R + EREBhiA-da/-de/-tal-te” BRI JE S A A E iR R, DUBESEHER
IEPURPGEIEFRE A 17 1, tnidEia) “ 53 ajtpaj-aqqoj” , LAIE-T ajt+ 1A% paj + &S BhiAl-aq + qoj
Fik.

DUTE T ] (1) B R B AR B B AREI I, BEFT AT Re X S B0 N IR, MBS AR LERE 7y
T 1] A5 75 B S i B AR A H )3 SR IA o FF DA HE R ARG B 5 1 1] ) (7K 72 3 2003)
R H R PG 5o SCIREAR 23 A5 o S 18] R B0 B 7 VR N B IRT HR S o A DB 1R A9 TCVE AT BRI,
AR AS [F5) ) FRE SR SR 3, DURUER G Atk S A7) 3, SEPLTE SOMEE . B T IURIER 1
WA MR R R, BUAT B S N R RSO (P AR ) st 3R] 4 R R S R v N4, PRI

DL “INRERTSE” BRI, R G 0 T O R B S R, LAY SA U R R
HOBHRREAR 5%,
Sk
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